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Bethlehems Stern
Musik: Мысин В.С.

1. So wie am Morgen die Nacht wird vertrieben,
    Bethlehems Stern unsre Herzen erhellt,
    Legt da hinein uns die heiligen Triebe,
    Führt uns zur Krippe, zum Heiland der Welt.

Refrain:1    Still liegt der Tau auf den nächtlichen Feldern,
                    Friedlich auf Stroh ruht das göttliche Kind.
                    Himmlische Heerscharen bringen Gott Ehre,
                    Denn durch Sein Ratsschluss  begnadigt wir sind.

2. Was kann ich, Herr, für die Gnade Dir geben?
    Perlen der Meere, die Blumen vom Feld?
    Gold oder Silber, die kostbaren Steine? 
    Keines der Schätze der Welt Dir gefällt.

Refrain:2    Nichtig das Gut und die Habe der Menschen,
                    Gott gehört alles, was ist auf der Erd'.
                    Gnädig sieht Er nur auf demüt'ge Herzen
                    Hört gern ihr inniges, leises Gebet.

Refrain:3    So wie am Morgen die Nacht wird vertrieben,
                    Bethlehems Stern unsre Herzen erhell,
                    Lege hinein uns die heiligen Triebe,
                    Führ uns zur Krippe, zum Heiland der Welt.
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